	Good Friday
Tenebrae
	Thursday Evening in Holy Week

	
	The monastic diurnal (1932)


	If a church can have only one office of Tenebrae, Wednesday night is the appropriate night. An alternate form is given in The book of occasional services (1991) p. 73 (Ritual para ocasiones especiales (1990) p. 85) which combines features of all three nights. If Tenebrae of Good Friday is observed, it takes place on Thursday evening after the Mass of the Lords Supper and the stripping of the altar. Tenebrae, which means darkness or shadows, the monastic offices of Matins and Lauds, are said the night before. The following preparations are necessary: There should be six candles (office lights) on the altar, preferably of unbleached wax. On Thursday night the altar cross is veiled in black. The altar is bare of all ornaments and decorations. On the Epistle side of the chancel is a triangular stand (hearse) with 15 lighted candles, preferably of unbleached wax. An extinguisher is placed nearby. A lectern stands in the middle of the chancel. Participants wear choir vestments. Clergy wear neither cope nor stole nor tippet. No reverence is made to the altar. The organ is not played. All are seated for the Psalms. Gloria Patri is not said. The Antiphon is recited in full both before and after the Psalm or Canticle to which it applies. After the first Psalm, an acolyte extinguishes the lowest candle on the Gospel side of the hearse. After the second Psalm, the lowest candle on the Epistle side is extinguished, and so on, after each Psalm, alternating sides. When the last Psalm of Lauds is finished, only one hearse candle will be burning. At the end of the third Psalm in each nocturn of Matins will be said or sung a Versicle and Response. All stand, and the Lords Prayer is said in silence. Then all sit for the lessons. Forms for introducing the first lesson in each nocturn are given in the text. The second and third lessons in each nocturn have no introduction, and no form is used to conclude the lessons. The Hebrew letters in the lessons from Lamentations are part of the lesson, and should be read or sung. It is suggested that three readers be appointed, one for each nocturn. The reader may remain at the lectern during the singing of the first and second Responsories.


	Part 1. English


	
Matins

	
First Nocturn


	Antiphon
	Astiterunt
	Psalm 2:2

	The kings of the earth stand up, and the rulers take counsel together against the Lord, and against his Anointed.

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins

	Psalm 2

	The lowest candle on the Gospel side is extinguished. Fourteen candles remain lighted.


	Antiphon
	Diviserunt
	Psalm 22:17

	They part my garments among them, and cast lots upon my vesture.

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins

	Psalm 22

	The lowest candle on the Epistle side is extinguished. Thirteen candles remain lighted.


	Antiphon
	Insurrexerunt
	Psalm 27:16

	There are false witnesses risen up against me, and such as speak wrong.

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins

	Psalm 27

	The next candle on the Gospel side is extinguished. Twelve candles remain lighted.


	Versicle and Response
	Diviserunt
	Psalm 22:17

	They part my garments among them.

And cast lots upon my vesture.

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins

	Our Father (Secretly)
	
	


	Lesson
Lamentations 2:8‑11

	From the Lamentations of Jeremiah the Prophet.

	
Heth.
	The Lord hath purposed to destroy the wall of the daughter of Sion. He hath stretched out a line, he hath not withdrawn his hand from destroying; therefore he made the rampart and the wall to lament; they languished together.

	
Teth.
	Her gates are sunk into the ground; he hath destroyed and broken her bars. Her king and her princes are among the Gentiles. The law is no more; her prophets also find no vision from the Lord.

	
Jod.
	The elders of the daughter of Sion sit upon the ground, and keep silence. They have cast up dust upon their heads, they have girded themselves with sackcloth; the virgins of Jerusalem hang down their heads to the ground.

	
Caph.
	Mine eyes do fail with tears, my bowels are troubled, my liver is poured upon the earth, for the destruction of the daughter of my people, because the children and the sucklings swoon in the streets of the city.

	V. Jerusalem, Jerusalem, return unto the Lord thy God.
	


	Responsory
	Omnes amici
	Cf. Job 19:14,19

	All mine acquaintance have forsaken me, and they that laid wait for me have prevailed against me; he whom I loved hath betrayed me.

And with fury in their eyes, smiting me with cruel blows, they gave me vinegar to drink.
They cast me out among the wicked, and spared not my soul.

And with fury in their eyes, smiting me with cruel blows, they gave me vinegar to drink.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lesson
Lamentations 2:12‑15
	

	
Lamed.
	They say to their mothers, Where is corn and wine? when they swoon as wounded in the streets of the city, when their soul was poured out into their mothers bosom.

	
Mem.
	What thing shall I take to witness for thee? What thing shall I liken to thee, O daughter of Jerusalem? What shall I equal to thee, that I may comfort thee, O virgin daughter of Sion? For thy breach is great, like the sea; who can heal thee?

	
Nun.
	Thy prophets have seen vain and foolish things for thee, and they have not discovered thine iniquity, to turn away thy captivity; but have seen for thee false burdens and causes of banishment.

	
Samech.
	All that pass by clap their hands at thee. They hiss and wag their heads at the daughter of Jerusalem, saying, Is this the city that men call `The perfection of beauty, The joy of the whole earth?

	V. Jerusalem, Jerusalem, return unto the Lord thy God.
	


	Responsory
	Velum templi
	Cf. Matthew 27:51,52; Luke 23:42

	The veil of the temple was rent in twain.

And the whole earth did quake; the thief from the cross cried out, saying, Remember me, O Lord, when thou comest into thy kingdom.
The rocks rent, and the graves were opened; and many bodies of the saints which slept arose.

And the whole earth did quake; the thief from the cross cried out, saying, Remember me, O Lord, when thou comest into thy kingdom.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lesson
Lamentations 3:1‑9
	

	
Aleph.
	I am the man that hath seen affliction by the rod of his wrath.

	
Aleph.
	He hath led me, and brought me into darkness, but not into light.

	
Aleph.
	Surely against me is he turned; he turneth his hand against me all the day.

	
Beth.
	My flesh and my skin hath he made old; he hath broken my bones.

	
Beth.
	He hath builded against me, and compassed me with gall and travail.

	
Beth.
	He hath set me in dark places, as they that be dead of old.

	
Ghimel.
	He hath hedged me about, that I cannot get out; he hath made my chain heavy.

	
Ghimel.
	Also when I cry and shout, he shutteth out my prayer.

	
Ghimel.
	He hath inclosed my ways with hewn stone, he hath made my paths crooked.

	V. Jerusalem, Jerusalem, return unto the Lord thy God.
	


	Responsory
	Vinea mea
	Cf. Jeremiah 2:21

	O my vineyard, my chosen, did I not plant thee?

How then art thou turned into such bitterness as to crucify me and to release Barabbas?
I fenced thee, and gathered out the stones from thee, and built a tower in the midst of thee.

How then art thou turned into such bitterness as to crucify me and to release Barabbas?
O my vineyard, my chosen, did I not plant thee?

How then art thou turned into such bitterness as to crucify me and to release Barabbas?
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	
Matins

	
Second Nocturn


	Antiphon
	Vim faciebant
	Psalm 38:12

	They that sought after my life laid snares for me.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Psalm 38
	
	

	The next candle on the Epistle side is extinguished. Eleven candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Confundantur
	Psalm 70:5

	Let them be ashamed, and confounded together, that seek after my soul to destroy it.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Psalm 40
	
	

	The next candle on the Gospel side is extinguished. Ten candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Alieni insurrexerunt
	Psalm 54:3

	Strangers have risen up against me, and tyrants seek after my soul.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Psalm 54
	
	

	The next candle on the Epistle side is extinguished. Nine candles remain lighted.
	
	


	Versicle and Response
	Insurrexerunt
	Psalm 27:16

	False witnesses are risen up against me.

And such as speak wrong.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Our Father (Secretly)
	
	


	Lesson

	From the Treatise of Saint Augustine the Bishop on the Psalms.

	Hide me from the gathering together of the froward, and from the insurrection of wicked doers. Now let us contemplate our Head himself. Many martyrs have suffered like things, but naught shineth out in such wise as the Head of the martyrs. In him we best perceive what they endured. He was hidden from the insurrection of the froward: God protected himself; the Very Son, with the manhood which he took upon him, protected his own flesh. For he is both Son of Man and Son of God: Son of God, being in the form of God; and Son of Man, being in the form of a servant, having power to lay down his life, and to take it again. What could his enemies do against him? They killed the body; the soul they killed not. Give heed: it were not enough for the Lord to encourage martyrs by his word, did he not strengthen them by his example.


	Responsory
	Tamquam ad latronem
	Cf. Matthew 26:55

	Are ye come out as against a thief, with swords and staves, for to take me?

I was daily in the temple teaching, and ye laid no hold on me; and now, behold, ye scourge me, and lead me away to be crucified.
And when they had laid their hands on Jesus, and taken hold upon him, he said unto them:

I was daily in the temple teaching, and ye laid no hold on me; and now, behold, ye scourge me, and lead me away to be crucified.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lesson

	Ye know what was the gathering together of the froward religious leaders of that day, and what was the insurrection of the wicked doers. What was their wicked deed? It was that they wished to kill the Lord Jesus Christ. Many good works, saith he, have I showed you; for which of them do you wish to kill me? He bore all their infirmities, he healed all their sick, he preached unto them the kingdom of heaven; he held not his peace at their iniquities, so that they might rather hate the same, than the Physician who made them whole. Yet being unthankful for all these his remedies, like men frenzied with a great fever, they raved against the Physician who had come to heal them, and took counsel together to destroy him; as though they could therein prove whether he were very man that could die; or somewhat more than man, and would not suffer himself to die. We perceived the saying of these men in the Wisdom of Solomon: Let us condemn him, they say, with a shameful death. Let us examine him; for by his own saying he shall be respected. If he be truly the Son of God, let him deliver him.


	Responsory
	Tenebræ factæ
	Cf. Matthew 27:45,46,50; Luke 23:46

	Now there was darkness, when Jesus was crucified; and about the ninth hour, Jesus cried with a loud voice: My God, why hast thou forsaken me?
And he bowed his head, and yielded up the ghost.
And when Jesus had cried with a loud voice, he said, Father, into thy hands I commend my spirit.
And he bowed his head, and yielded up the ghost.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lesson

	They have whet their tongues like a sword. Let not those religious leaders say, We did not kill Christ. For they delivered him up to Pilate the judge, to the end that they themselves should seem guiltless of his death. Thus when Pilate said unto them, Take him and crucify him, they answered, It is not lawful for us to put any man to death. They desired to cast the injustice of their wicked deed upon a human judge; deceived they anywise God the judge? What Pilate did made him somewhat a partaker of their guilt. But in comparison with them he was much more innocent. For he did what he could to deliver him out of their hands, and therefore ordered him to be scourged and brought before them. He scourged not the Lord in persecution, but to satisfy their rage; that, when they saw him scourged they might be touched with compassion, and cease to desire his death. This then he did. But when they persisted, ye know how he washed his hands, and said that he did it not himself, that he was innocent of his death. Nevertheless, he did do it. But if he be guilty that did it against his will, shall they be innocent who compelled him to do it? By no means. He gave a sentence upon him, and delivered him to be crucified, and thus in a manner slew him; but ye also, O ye leaders of the faith, have killed him. How did ye kill him? With the sword of the tongue; for ye have whet your tongue. And when smote ye, but when ye cried out, Crucify him, crucify him.?


	Responsory
	Animam meam
	Cf. Jeremiah 12:7,8

	I have given the dearly beloved of my soul into the hand of her enemies. Mine heritage is unto me as a lion in the forest. It cried out against me, saying, Assemble yourselves together, and make haste to devour him. They have set me in a desolate wilderness; the whole land mourneth unto me.

Because there is none found that will know me, or do me any good.
Merciless men rose up against me, and spared not my soul.

Because there is none found that will know me, or do me any good.
I have given the dearly beloved of my soul into the hand of her enemies. Mine heritage is unto me as a lion in the forest. It cried out against me, saying, Assemble yourselves together, and make haste to devour him. They have set me in a desolate wilderness; the whole land mourneth unto me.

Because there is none found that will know me, or do me any good.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	
Matins

	
Third Nocturn


	Antiphon
	Ab insurgentibus
	Psalm 59:1,3

	Defend me from them that rise up against me, O Lord, for they lie waiting for my soul.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Psalm 59
	
	

	The next candle on the Gospel side is extinguished. Eight candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Longe fecisti
	Psalm 88:9

	Thou hast put away mine acquaintance far from me; I am so fast in prison that I cannot get forth.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Psalm 88
	
	

	The next candle on the Epistle side is extinguished. Seven candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Captabunt
	Psalm 94:21

	They gather them together against the soul of the righteous, and condemn the innocent blood.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Psalm 94
	
	

	The next candle on the Gospel side is extinguished. Six candles remain lighted.
	
	


	Versicle and Response
	Locuti sunt
	Psalm 109:2

	They speak to me with a lying tongue.

They compassed me about also with words of hatred, and fought against me without a cause.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Our Father (Secretly)
	
	


	Lesson
Hebrews 4:11‑15

	From the Epistle to the Hebrews.

	Let us labour therefore to enter into that rest, lest any man fall after the same example of unbelief. For the word of God is quick, and sharper than any two‑edged sword, piercing even to the dividing asunder of sword and spirit, and of the joints and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart. Neither is there any creature that is not manifest in his sight; but all things are naked and opened unto the eyes of him with whom we have to do. Seeing then that we have a great high priest that is passed into the heavens, Jesus the Son of God, let us hold fast our profession. For we have not an high priest which cannot be touched with the feeling of our infirmities; but was in all points tempted like as we are, yet without sin.


	Responsory
	Tradiderunt me
	Anonymous

	They have cast me out among the ungodly, and turned me over into the hands of the wicked, and spared not my soul; the mighty men are gathered against me.

They stood up against me even as giants.
Strangers are risen up against me, and tyrants seek after my soul.

They stood up against me even as giants.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lesson
Hebrews 4:16 ‑ 5:3

	Let us therefore come boldly unto the throne of grace, that we may obtain mercy, and find grace to help in time of need. For every high priest taken from among men is ordained for men in things pertaining to God, that he may offer both gifts and sacrifices for sins; who can have compassion on the ignorant, and on them that are out of the way; for that he himself is also compassed with infirmity. And by reason hereof, he ought, as for the people, so also for himself, to offer for sins.


	Responsory
	Jesum tradidit
	Cf. Matthew 26:57,58

	The wicked delivered Jesus to the chief priests and the elders of the people.

But Peter followed afar off, to see the end.
They led him to Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders were assembled.

But Peter followed afar off, to see the end.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lesson
Hebrews 5:4‑10

	And no man taketh this honour unto himself, but he that is called of God, as was Aaron. So Christ glorified not himself to be made an high priest; but he that said unto him, Thou art my Son, today have I begotten thee. As he saith also in another place, Thou art a high priest for ever after the order of Melchisedech. Who in the days of his flesh, when he had offered up prayers and supplications with strong crying and tears unto him that was able to save him from death, and was heard in that he feared; though he were a Son, yet learned he obedience by the things which he suffered; and being made perfect, he became the author of eternal salvation unto all them that obey him; called of God an high priest for ever after the order of Melchisedech.


	Responsory
	Caligaverunt
	Cf. Job 16:20; Lamentations 16,18,12

	The sight of mine eyes is gone from me, because of my weeping; for he is removed far from me, that alone did comfort me. O, all ye people, behold and see.

If there be any sorrow like unto my sorrow.
Is it nothing to you, all ye that pass by? Behold and see.

If there be any sorrow like unto my sorrow.
The sight of mine eyes is gone from me, because of my weeping; for he is removed far from me, that alone did comfort me. O, all ye people, behold and see.

If there be any sorrow like unto my sorrow.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lauds

	Lauds follows the last Responsory of the third nocturn. All sit until the Canticle Benedictus Dominus Deus, during which all stand. During this Canticle the acolyte extinguishes the office lights, beginning with the outside candle on the Gospel side, then the outside candle on the Epistle side, and so on, until all are extinguished. The extinguishing of the candles should be timed with the verses of the Canticle.


	Antiphon
	Proprio Filio
	Romans 8:32

	God spared not his own Son, but delivered him up for us all.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Psalm 51
	
	

	The next candle on the Epistle side is extinguished. Five candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Anxiatus est
	Psalm 143:4

	My spirit is vexed within me, and my heart within me is desolate.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Psalm 143
	
	

	The next candle on the Gospel side is extinguished. Four candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Ait latro
	Cf. Luke 23:40‑42

	One thief said to the other, We receive the due reward of our deeds, but this man, what hath he done? Lord, wilt thou remember me when thou comest into thy kingdom?
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Psalm 85
	
	

	The next candle on the Epistle side is extinguished. Three candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Dum conturbata
	Anonymous

	When my spirit is disquieted within me, thou, O Lord, wilt remember mercy.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Canticle
	Domine audivi
	Habakkuk 3:2‑19 (The Song of Habakkuk)

	O Lord, I have heard thy speech, * and was afraid.
	
	

	O Lord, revive thy work in the midst of the years, * in the midst of the years make known; in wrath remember mercy.
	
	

	God came from Teman, * and the Holy One from mount Paran.
	
	

	His glory covered the heavens, * and the earth was full of his praise.
	
	

	And his brightness was as the light; * he had horns coming out of his hand, and there was the hiding of his power.
	
	

	Before him went the pestilence, * and burning coals went forth at his feet.
	
	

	He stood, and measured the earth; * he beheld, and drove asunder the nations.
	
	

	And the everlasting mountains were scattered; * the perpetual hills did bow; his ways are everlasting.
	
	

	I saw the tents of Cushan in affliction; * and the curtains of the land of Midian did tremble.
	
	

	Was the Lord displeased against the rivers? * was thine anger against the rivers?
	
	

	Was thy wrath against the sea, * that thou didst ride upon thine horses and thy chariots of salvation?
	
	

	Thy bow was made quite naked, * according to the oaths of the tribes, even thy word.
	
	

	Thou didst cleave the earth with rivers; * the mountains saw thee, and they trembled.
	
	

	The overflowing of the water passed by, * the deep uttered his voice, and lifted up his hands on high.
	
	

	The sun and moon stood still in their habitation; * at the light of thine arrows they went, and at the shining of thy glittering spear.
	
	

	Thou didst march through the land in indignation; * thou didst thresh the heathen in anger.
	
	

	Thou wentest forth for the salvation of thy people, * even for salvation with thine Anointed.
	
	

	Thou woundedst the head out of the house of the wicked, * by discovering the foundation unto the neck.
	
	

	Thou didst strike through with his staves the head of his villages; * they came out as a whirlwind to scatter me; their rejoicing was as to devour the poor secretly.
	
	

	Thou didst walk through the sea with thine horses, * through the heap of great waters.
	
	

	When I heard, my belly trembled; * my lips quivered at the voice.
	
	

	Rottenness entered into my bones, * and I trembled in myself, that I might rest in the day of trouble.
	
	

	When he cometh up unto the people, * he will invade them with his troops.
	
	

	Although the fig tree shall not blossom, * neither shall fruit be in the vines.
	
	

	The labour of the olive shall fail, * and the fields shall yield no meat.
	
	

	The flocks shall be cut off from the fold, * and there shall be no herd in the stalls.
	
	

	Yet I will rejoice in the Lord, * I will joy in the God of my salvation.
	
	

	The Lord God is my strength, * and he will make my feet like hinds feet, and he will make me to walk upon mine high places.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Lauds
	
	

	Antiphon
	Dum conturbata
	

	When my spirit is disquieted within me, thou, O Lord, wilt remember mercy.
	
	

	The next candle on the Gospel side is extinguished. Two candles remain lighted.
	
	


	Antiphon
	Memento mei
	Luke 23:42

	Remember me, Lord God, when thou comest into thy kingdom.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Psalm 148
	
	

	The next candle on the Epistle side is extinguished. One candle remains lighted.
	
	


	Versicle and Response
	Collocavit
	Psalm 143:3

	He hath laid me in the darkness.

As the men that have been long dead.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	


	Antiphon
	Posuerunt
	Matthew 27:37; John 19:19

	They set up over his head his accusation written: Jesus of Nazareth, the King of the Jews.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Canticle
	Benedictus Dominus Deus
	Luke 1:68‑79

	The office lights are extinguished during the singing of this Canticle. At the conclusion, the only remaining lighted candle will be the one at the top of the hearse. During Antiphon, that candle is removed, still burning, and placed out of sight.
	
	

	Blessed be the Lord God of Israel, * for he hath visited and redeemed his people;
	
	

	And hath raised up a mighty salvation for us * in the house of his servant David,
	
	

	As he spake by the mouth of his holy prophets, * which have been since the world began:
	
	

	That we should be saved from our enemies, * and from the hand of all that hate us;
	
	

	To perform the mercy promised to our forefathers, * and to remember his holy covenant;
	
	

	To perform the oath which he sware to our forefather Abraham, * that he would give us,
	
	

	That we being delivered out of the hand of our enemies * might serve him without fear,
	
	

	In holiness and righteousness before him, * all the days of our life.
	
	

	And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways;
	
	

	To give knowledge of salvation unto his people * for the remission of their sins,
	
	

	Through the tender mercy of our God, * whereby the dayspring from on high hath visited us;
	
	

	To give light to them that sit in darkness and in the shadow of death, * and to guide our feet into the way of peace.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Antiphon
	Posuerunt
	

	They set up over his head his accusation written: Jesus of Nazareth, the King of the Jews.
	
	


	Antiphon
	Christus factus ... crucis
	Cf. Philippians 2:8

	Christ for our sake became obedient unto death, even the death of the cross.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	All kneel and say the Lords Prayer silently, followed by Psalm 51, which may be said or sung.
	
	

	Our Father (secretly)
	
	

	Psalm 51
	
	


	Collect
	
	

	Almighty God, we beseech thee graciously to behold this thy family, for which our Lord Jesus Christ was contented to be betrayed, and given up into the hands of wicked men, and to suffer death upon the cross.
	
	

	And the rest is said secretly:
	
	

	Who with thee and the Holy Ghost now liveth and reigneth one God, world without end. Amen.
	
	

	After the collect, a period of silence is kept, then a loud noise is made, and the candle which was removed earlier, is returned, still burning, and placed at the top of the hearse. All depart in silence.
	
	


	Parte 2. Español


	
Maitines

	
Primer Nocturno


	Antífona
	Astiterunt
	Salmo 2:2

	Se levantan los reyes de la tierra y príncipes consultan unidos contra el Señor y contra su Ungido.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 2
	
	

	La vela más baja en el costado del norte se apaga. Catorce velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Diviserunt
	Salmo 22:17

	Reparten entre sí mis vestidos; sobre mi ropa echan suertes.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 22
	
	

	La vela más baja en el costado del sur se apaga. Trece velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Insurrexerunt
	Salmo 27:16

	Se han levantado contra mí testigos falsos, y también los que respiran maldad.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 27
	
	

	La vela más baja en el costado del norte se apaga. Doce velas quedan alumbradas.
	
	


	Versículo y Respuesta
	Diviserunt
	Salmo 22:17

	Reparten entre sí mis vestiduras.

Y sobre mi ropa echaron suertes.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Padre Nuestro (en silencio)
	
	


	Lección
Lamentaciones 2:8‑11
	

	Lectura de las Lamentaciones del Jeremías el Profeta.
	

	
Jet.
	Resolvió el Señor destruir los muros de la hija de Sión, echó cuerdas, y no retiró su mano destructora, sumergiendo en el luto antemurales y muros, que a la vez se han debilitado.

	
Tet.
	Sus puertas han sido echadas a la tierra; destruyó, quebrantó sus cerrojos; su rey y sus príncipes están entre las gentes, no hay ley, y tampoco sus profetas reciben del Señor visión.

	
Yod.
	Los ancianos de la hija de Sión se sientan en tierra mudos, cubierta de polvo la cabeza, vestidos de saco, y las vírgenes de Jerusalén inclinan a tierra sus cabezas.

	
Kaf.
	Mis ojos están consumidos con las lágrimas, mis entrañas hierven, derrámase en tierra mi hígado ante el desastre de la hija de mi pueblo, al ver desfallecer a los niños, aun los de pecho, en las calles de la ciudad.

	V. Jerusalén, Jerusalén, regresa al Señor tu Dios!
	


	Responsorio
	Omnes amici
	Cf. Job 19:14,19

	Desaparecieron todos mis allegados, y los que me esperaban en emboscada han prevalecido contra mí. Uno a quien amé me ha entregado.

Y con ojos furiosos, me han herido cruelmente y me dieron de beber vinagre.
Me han desechado entre los malvados, y no salvaron mi vida.

Y con ojos furiosos, me han herido cruelmente y me dieron de beber vinagre.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lección
Lamentaciones 2:12‑15


	
Lamed.
	Dicen a sus madres: Dónde hay pan y vino?, al caer desfallecidos en las plazas de la ciudad, dando el alma en el regazo de sus madres.

	
Mem.
	A quién te compararé y asemejaré, hija de Jerusalén? A quién te igualaría yo para consolarte, virgen hija de Sión? Tu quebranto es grande como el mar. Quién podrá curarte?

	
Nun.
	Tus profetas te anunciaron visiones vanas y mentirosas, no pusieron al desnudo tus iniquidades para hacer cambiar tu suerte, sino que te anunciaron oráculos vanos y falaces.

	
Sámec.
	Cuantos pasan por el camino baten palmas por mí, silban y menean, burlones, su cabeza contra la hija de Jerusalén: Es ésta la ciudad decían del todo hermoso, la delicia de todo la tierra?


	V. Jerusalén, Jerusalén, regresa al Señor tu Dios!


	Responsorio
	Velum templi
	Cf. Mateo 27:51,52; Lucas 23:42

	El velo del templo se rasgó en dos.

Y la tierra tembló, y uno de los malhechores que estaba colgado dijo, Señor, acuérdate de mí cuando vengas en tu reino.
Y las rocas partieron, y se abrieron los sepulcros, y muchos cuerpos de santos que habían dormido, se levantaron.

Y la tierra tembló, y uno de los malhechores que estaba colgado dijo, Señor, acuérdate de mí cuando vengas en tu reino.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lección
Lamentaciones 3:1‑9


	
Alef.
	Yo soy el varón que ha visto la miseria bajo el látigo de su furor.

	
Alef.
	Llevóme y me metió en tinieblas sin luz alguna.

	
Alef.
	Todo el día vuelve y revuelve su mano contra mí.

	
Bet.
	Ha consumido mi carne y mi piel, ha quebrantado mis huesos.

	
Bet.
	Ha levantado contra mí un muro, me ha cercado de veneno y de dolor.

	
Bet.
	Me hace habitar en tinieblas, como los ya de mucho tiempo muertos.

	
Guímel.
	Me cercó por todos los lados, sin dejarme salida; me puso pesadas cadenas.

	
Guímel.
	Y aunque clamo y voceo, no se hace accesible a mi oración.

	
Guímel.
	Cerró mis caminos con sillares de piedra, torció todos mis senderos.


	V. Jerusalén, Jerusalén, regresa al Señor tu Dios!


	Responsorio
	Vinea mea
	Cf. Jeremías 2:21

	Oh, vid mía, escogida mía.

Cómo te me has convertido en amargura, que me crucificas, y libras a Barrabás?
Te excavé, te quité las piedras, te edifiqué una atalaya.

Cómo te me has convertido en amargura, que me crucificas, y libras a Barrabás?
Oh, vid mía, escogida mía.

Cómo te me has convertido en amargura, que me crucificas, y libras a Barrabás?
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	
Maitines

	
Segundo Nocturno


	Antífona
	Vim faciebant
	Salmo 38:12

	Los que buscan mi vida me ponen trampas.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 38
	
	

	La próxima vela en el costado del sur se apaga. Once velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Confundantur
	Salmo 70:5

	Sean avergonzados y confundidas a la una, los que buscan mi vida para destruirla.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 40
	
	

	La próxima vela en el costado del norte se apaga. Diez velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Alieni insurrexerunt
	Salmo 54:3

	Insolentes se han levantado contra mí, y matones buscan mi vida.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 54
	
	

	La próxima vela en el costado del sur se apaga. Nueve velas quedan alumbradas.
	
	


	Versículo y Respuesta
	Insurrexerunt
	Salmo 27:16

	Se han levantado contra mí testigos falsos.

Y también los que respiran maldad.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Padre Nuestro (en silencio)
	
	


	Lección

	Lectura del tratado sobre los Salmos del obispo San Agustín.

	Escóndeme de la conspiración de los malignos, del populacho de los que obran iniquidad. Ahora contemplemos a nuestra Cabeza misma. Muchos mártires han padecido de cosas semejantes, pero ningún brilla de tal manera como la Cabeza de los mártires. En él percibimos lo de que padecieron. El estaba escondido de la conspiración de los malignos: Dios se protegió; el Hijo verdadero, con la humanidad que llevó sobre sí, protegió su propia carne. Pues él es tanto Hijo del Hombre como Hijo de Dios: Hijo de Dios, siendo en forma de Dios; y Hijo de Hombre, siendo en forma de siervo, teniendo poder de entregar su vida, y de volver a tomarla. Qué pudieron hacer sus enemigos contra él? Mataron el cuerpo; el alma no mataron. Prestad atención: no bastaría que el Señor estimulara a los mártires por su palabra, si no los fortaleciera por su ejemplo.


	Responsorio
	Tamquam ad latronem
	Cf. Mateo 26:55

	Como contra un ladrón han salido con espadas y con palos para prenderme?

Diariamente me sentaba con ustedes enseñando en el Templo, y no me aprendieron; ahora me azotan, y me llevan para crucificarme.
Cuando ellos agarraron a Jesús, y le aprendieron, dijo:

Diariamente me sentaba con ustedes enseñando en el Templo, y no me aprendieron; ahora me azotan, y me llevan para crucificarme.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lección

	Vosotros sabéis cuál fue la conspiración de los malignos religiosos de aquel día, y cuál fue el populacho de los que obran iniquidad. Cuál fue su obra inicua? Que quisieron matar al Señor Jesucristo. Muchas obras, dice él, os he mostrado; por cuál de ellas me queréis darme la muerte? Soportó todas sus debilidades, sanó a todos sus enfermos, les pregonó el reino de los cielos; no se calló de sus iniquidades, a fin de que las aborrecieran a ellas más bien que al Médico que les sanara. Sin embargo, desagradecidos por todos estos sus remedios, como hombres frenéticos de una gran fiebre, deliraron contra el Médico que había venido para sanarlos, y conspiraron juntos para destruirlo; como si pudieran probar en ello si él fuera hombre verdadero que podría morir; o algo más que hombre, y no se permitiría morir. Entendemos las palabras de estos hombres en la Sabiduría de Salomón: Condenémosle, dicen, a muerte afrentosa. Probémosle; pues, según sus palabras, hay quien vele por él. Si es verdaderamente Hijo de Dios, él le acogerá.


	Responsorio
	Tenebræ factæ sunt
	Cf. Mateo 27:45,46,50; Lucas 23:46

	Cuando Jesús había sido crucificado, densas tinieblas cubrían la tierra; y cerca de la hora novena, Jesús clamó a gran voz: Dios mío, Dios mío, por qué me has desamparado?
Y habiendo inclinado la cabeza, entregó el espíritu.
Jesús, clamando a gran voz, dijo: Padre, en tus manos encomiendo mi espíritu.
Y habiendo inclinado la cabeza, entregó el espíritu.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lección

	Afilan como espada su lengua. Que no digan aquellos religiosos, No matamos a Cristo. Pues, ellos le entregaron a Pilato para que él le juzgue, a fin de que ellos mismos parecieran sin culpa de su muerte. Así, cuando Pilato les dijo: Tomadle vosotros y crucificadle, ellos respondieron: Es que a nosotros no es permitido dar muerte a nadie. Quisieron echar la injusticia de su obra malvada en un juez humano; engañaron de alguna manera a Dios el Juez? El hecho de Pilato le hizo un tanto partícipe de la culpa de ellos. Mas en comparación de ellos, él fue mucho más inocente. Pues hizo lo que pudo para librarle de sus manos, y por eso mandó que los soldados le azotaran y le entregaran antes de los religiosos. No azotó al Señor en persecución, sino para satisfacer la ira de sus perseguidores; a fin de que, cuando le vieran azotado, se conmovieran de compasión, y dejaran de querer su muerte. Esto entonces hizo Pilato. Pero cuando se empañaron, sabéis como se lavó las manos, y dijo que él mismo no lo hizo, que él fue inocente de su muerte. Sin embargo, sí lo hizo. Pero si es culpable quien lo hizo contra su voluntad, serán inocentes quienes le forzaron que lo hiciera? De ninguna manera. Le dio sobre él una sentencia, y le entregó para que le crucificaran, y así, en una manera le mató; pero vosotros también, oh sacerdotes y consejeros, le habéis matado. Cómo le matasteis? Con la espada de la lengua; pues vosotros habéis afilado la lengua. Y, cuándo le disteis la golpe? Cuando gritasteis: Crucifícale, crucifícale.


	Responsorio
	Animam meam
	Cf. Jeremías 12:7,8

	He entregado mi alma en manos de los malvados. Fue mi heredad para mí como león en la selva. Gritó contra mí, diciendo, Convóquense juntos y danse prisa a devorarle. Me han puesto en un desierto; toda la tierra me lamento.

Porque no hay nadie que me conozca ni me haga bien.
Hombres sin misericordia se levantaros contra mí y destruyeron a mi alma.

Porque no hay nadie que me conozca ni me haga bien.
He entregado mi alma en manos de los malvados. Fue mi heredad para mí como león en la selva. Gritó contra mí, diciendo, Convóquense juntos y danse prisa a devorarle. Me han puesto en un desierto; toda la tierra me lamento.

Porque no hay nadie que me conozca ni me haga bien.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	
Maitines

	
Tercer Nocturno


	Antífona
	Ab insurgentibus
	Salmo 59:1,3

	Protégeme de los que contra mí se levantan, oh Señor, porque están acechando mi vida.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 59
	
	

	La próxima vela en el costado del norte se apaga. Ocho velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Longe fecisti
	Salmo 88:9

	Has alejado de mí a mis amigos; encerrado estoy, y no puedo salir.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 88
	
	

	La próxima vela en el costado del sur se apaga. Siete velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Captabunt
	Salmo 94:21

	Conspiran contra la vida del justo, y al inocente condenan a muerte.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Salmo 94
	
	

	La próxima vela en el costado del norte se apaga. Seis velas quedan alumbradas.
	
	


	Versículo y Respuesta
	Locuti sunt
	Salmo 109:2

	Me hablan con lengua mentirosa.

Me rodean con palabras de odio, me combaten sin causa.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	

	Padre Nuestro (en silencio)
	
	


	Lección
Hebreos 4:11‑15

	Lectura de la Epístola a los Hebreos.

	Démonos prisa, pues, a entrar en este descanso, a fin de que nadie caiga en este mismo ejemplo de desobediencia. Que la palabra de Dios es viva, eficaz y tajante más que una espada de dos filos, y penetra hasta la división del alma y del espíritu, hasta las coyunturas y la medula, y discierne los pensamientos y las intenciones del corazón. Y no hay cosa creada que no sea manifiesta en su presencia, antes son desnudas y manifiestas a los ojos de aquel a quien hemos de dar cuenta. Teniendo, pues, un gran Pontífice que penetró en los cielos, Jesús, el Hijo de Dios, mantengámonos adheridos a la confesión. No es nuestro Pontífice tal que no pueda compadecerse de nuestras flaquezas, antes fue tentado en todo a semejanza nuestra, fuera del pecado.


	Responsorio
	Eram quasi agnus
	Anónimo

	Me han entregado a los impíos, y entre los malvados me han desechado, y no me han perdonado la vida.

Se han levantado extranjeros contra mí, y tiranos buscan mi vida.
Se han jactado contra mí como gigantes.

Se han levantado extranjeros contra mí, y tiranos buscan mi vida.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lección
Hebreos 4:16 ‑ 5:3

	Acerquémonos, pues, confiadamente al trono de la gracia, a fin de recibir misericordia y hallar gracia para el oportuno auxilio. Pues todo pontífice tomado de entre los hombres, en favor de los hombres es instituido para las cosas que miran a Dios, para ofrecer ofrendas y sacrificios por los pecados, para que pueda compadecerse de los ignorantes y extraviados, por cuanto él está también rodeado de flaqueza, y a causa de ella debe por sí mismo ofrecer sacrificios por los pecados, igual que por el pueblo.


	Responsorio
	Jesum tradidit
	Cf. Mateo 26:57,58

	Los impíos llevaron a Jesús a los príncipes de los sacerdotes y los ancianos del pueblo.

Pero Pedro le siguió de lejos para ver el desenlace.
Le condujo a Caifás el sumo sacerdote, donde los escribas y los ancianos habían reunido.

Pero Pedro le siguió de lejos para ver el desenlace.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Lección
Hebreos 5:4‑10

	Y ninguno se toma por sí este honor sino el que el llamado por Dios, como Arón. Y así Cristo no se exaltó a sí mismo, haciéndose Pontífice, sino el que le dijo: Hijo mío eres tú, hoy te engendré. Y conforme a esto dice en otra parte: Tú eres sacerdote para siempre según el orden de Melquisedec. Habiendo ofrecido en los días de su vida mortal oraciones y súplicas con poderosos clamores y lágrimas al que era poderoso para salvarle de la muerte, fue escuchado por su reverencial temor. Y aunque era Hijo, aprendió por sus padecimientos la obediencia, y por ser consumado, vino a ser para todos los que le obedecen causa de salud eterna, declarado por Dios Pontífice según el orden de Melquisedec.


	Responsorio
	Caligaverunt
	Cf. Job 16:20; Lamentaciones 16,18,12

	Lloro y manan lágrimas mis ojos, y se alejó de mí todo consuelo que aliviase mi alma. Pueblos todos, contemplad mi dolor.

Si hay dolor comparable a mi dolor.
Oh vosotros cuantos pasáis por el camino, mirad y ved!

Si hay dolor comparable a mi dolor.
Lloro y manan lágrimas mis ojos, y se alejó de mí todo consuelo que aliviase mi alma. Pueblos todos, contemplad mi dolor.

Si hay dolor comparable a mi dolor.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Matins
	
	


	Laudes

	El Oficio de Laudes sigue el último responsorio del tercer nocturno de Maitines. Todos quedan sentados hasta el cántico Benedictus Dominus Deus, durante el cual todos están de pie. Durante este cántico el acólito apaga las lámparas del oficio, comenzando con la vela más allá en el costado del norte, entonces la vela más allá en el costado del sur, y en la misma manera, alternando los costados, hasta que todas quedan apagadas. El apagar las velas debe de ser sincronizado con los versículos del cántico.


	Antífona
	Proprio Filio
	Romanos 8:32

	Dios no perdonó a su propio Hijo, antes le entregó por todos nosotros.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Salmo 51
	
	

	La próxima vela en el costado del sur se apaga. Cinco velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Anxiatus est
	Salmo 143:4

	Mi espíritu desfallece dentro de mí; está desolado mi corazón.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Salmo 143
	
	

	La próxima vela en el costado del norte se apaga. Cuatro velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Ait latro
	Cf. Lucas 23:40‑42

	Uno de los malhechores dijo al otro, Nosotros recibimos el digno castigo de nuestras obras, pero éste, qué ha hecho? Señor, te acordarás de mí cuando llegues a tu reino?
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Salmo 85
	
	

	La próxima vela en el costado del sur se apaga. Tres velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Dum conturbata
	Anónimo

	Cuando está tormentada mi alma, tú, Señor, te acordarás de tu misericordia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	


	Cántico
	Domine audivi
	 Habacuc 3:2‑19 (La Canción de Habacuc)

	Yo, oh Señor! oí tu renombre, * y he temido, oh Señor! tus obras.
	
	

	Dales existencia en el transcurso de los años, * manifiéstalas en medio de los tiempos; en la ira acuérdate de la misericordia.
	
	

	Llega Dios de Temán, * y el Santo del monte Farán.
	
	

	Su majestad cubre los cielos, * y la tierra se llena de su gloria.
	
	

	Su resplandor es como la luz; * de sus manos salen cuernos, con que vela su poder.
	
	

	Delante de él va la mortandad, * y a su zaga va el azote.
	
	

	Si se detiene, hace temblar la tierra, * y si mira, se conmueven las naciones.
	
	

	Los montes eternos se resquebrajan, * se abajan los eternos collados, sus antiguos caminos.
	
	

	Llenas de terror veo las tiendas de Kusán, * tiemblan los campamentos de Madián.
	
	

	Acaso, Señor, se enciende tu ira contra los ríos * o es contra los mares tu furor,
	
	

	Cuando subes sobre tus caballos, * sobre tus carros de victoria?
	
	

	Pones al desnudo tu arco y llenas de saetas tu aljaba, * hiendes con torrentes la tierra.
	
	

	A tu vista tiemblan las montañas, irrumpen diluvios de aguas.
	
	

	Alza su voz el abismo del mar, * hacia la altura sus manos eleva.
	
	

	El sol y la luna se quedan en su morada ante la luz de sus saetas, * ante la luz de tu lanza fulgurante.
	
	

	En tu ira huellas la tierra, * en tu furor trillas los pueblos.
	
	

	Sales a campaña para salvar a tu pueblo, * para libertar a tu ungido.
	
	

	Abates la cúspide de las casas del impío, * desnudando sus cimientos hasta la roca.
	
	

	Atraviesas con tus lanzas las cabezas de sus guerreros, * que irrumpen para desbaratarme, exulten como quien devora al desvalido en secreto.
	
	

	Te sumerges en la mar con tus caballos, * en el hervidero de las grandes aguas.
	
	

	Y lo oí y se estremecieron mis entrañas; * al estruendo temblaron mis labios.
	
	

	Se reblandecieron mis huesos, * y mis pasos se hicieron vacilantes.
	
	

	Tranquilo espero el día de la aflicción, * que vendrá sobre el pueblo que nos oprime.
	
	

	Que no dé sus yemas la higuera * ni sus frutos la vid.
	
	

	Falte la cosecha del olivo * y no den mantenimiento los campos.
	
	

	Desaparezcan las ovejas del redil * y no haya bueyes en los establos.
	
	

	Yo me alegraré en el Señor * y me gozaré en el Dios de mi salvación.
	
	

	El Señor es mi fortaleza, * que me da pies como de ciervo y me hace correr por las alturas.
	
	

	The liber usualis (1962), Good Friday: At Lauds
	
	


	Antífona
	Dum conturbata
	

	Cuando está tormentada mi alma, tú, Señor, te acordarás de tu misericordia.
	
	

	La próxima vela en el costado del norte se apaga. Dos velas quedan alumbradas.
	
	


	Antífona
	Memento mei
	Lucas 23:42

	Acuérdate de mí, Señor Dios, cuando llegues a tu reino.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Salmo 148
	
	

	La próxima vela en el costado del sur se apaga. Una vela quede alumbrada.
	
	


	Versículo y Respuesta
	Collocavit
	Salmo 143:3

	Me has colocado en lo profundo de la fosa.

Como los muertos de antaño.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	


	Antífona
	Posuerunt
	Mateo 27:37; Juan 19:19

	Sobre su cabeza pusieron escrita su cause: Jesús Nazareno, Rey de los judíos.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), Feria Sexta in Parasceve: Ad Laudes
	
	

	Cántico
	Benedictus Dominus Deus
	Lucas 1:68‑79

	Se apagan las lámparas del oficio mientras se canta esta cántico. Cuando se termina, la única vela alumbrada será la encima del candelero. Durante al antífona, esa vela se quita, todavía alumbrada, y se pone fuera de la vista.
	
	

	Bendito sea el Señor, Dios de Israel, * porque ha visitado y redimido a su pueblo,
	
	

	Suscitándonos un poderoso Salvador * en la casa de David su siervo,
	
	

	Según lo había predicho desde antiguo * por la boca de sus santos profetas.
	
	

	Es el Salvador que nos libra de nuestros enemigos,* y de la mano de todos los que nos odian,
	
	

	Realizando la misericordia que tuvo con nuestros padres, * recordando su santa alianza y el juramento que juró a nuestro padre Abrahán.
	
	

	Para concedernos que, libres de temor, arrancados de la mano de los enemigos, * le sirvamos con santidad y justicia en su presencia, todos nuestros días.
	
	

	Y a ti, niño, te llamarán profeta del Altísimo, * porque irás delante del Señor a preparar sus caminos.
	
	

	Anunciando a su pueblo la salvación, * el perdón de sus pecados.
	
	

	Por la entrañable misericordia de nuestro Dios, * nos visitará el sol que nace de lo alto,
	
	

	Para iluminar a los que viven en tinieblas y en sombra de muerte, * para guiar nuestros pasos por el camino de la paz.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Antífona
	Posuerunt
	

	Sobre su cabeza pusieron escrita su cause: Jesús Nazareno, Rey de los judíos.
	
	


	Antífona
	Christus factus ... crucis
	Cf. Filipenses 2:8

	Cristo por nosotros se hizo obediente hasta la muerte, y muerte de cruz.
	
	

	
	
	

	Todos se arrodillan y dicen en silencio el Padre Nuestro, seguido por Salmo 51, el cual se puede decir o cantar.
	
	

	Padre Nuestro (en silencio)
	
	

	Salmo 51
	
	


	Colecta
	
	

	Dios todopoderoso, oramos para que contemples a esta tu familia, por quien nuestro Señor Jesucristo fue traicionado, entregado en manos de pecadores sufriendo muerte de cruz.
	
	

	Y lo demás se dice en silencio:
	
	

	Que contigo y el Espíritu Santo vive y reina un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	Después de la colecta, se guarda un período de silencio. Entonces se hace un gran ruido y la vela que está escondida se trae, todavía alumbrada, y se coloca en el candelabro. Con la luz que se emite, los ministros y el pueblo se marchan en silencio.
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